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Ciència exacta
Manuel Forcano

Un poeta original que consolida una llarga trajectòria literària

Un poeta original que consolida una llarga trajectòria literària

La poesia de Manuel Forcano sovint presenta motius o referents històrics i culturals de
l’Antiguitat que contrasten amb la quotidianitat sovint vulgar del present. L’erudició penetrant dels
seus versos, però, s’expressa amb una senzillesa de to i de formes que li han permès connectar
bé amb el públic, a qui Forcano simplement explica, amb una veu autobiogràfica sense
pretensions de cap mena, allò viscut, allò gaudit, allò perdut. L’amor, el desig i la nostàlgia del
passat gloriós que no hade tornar, són els grans temes de la seva poesia tal com testimonien els
seus darrers llibres: El tren de Bagdad(2003), Llei d’estrangeria (2008) i Estàtues sense cap 
(2013). A Ciència exacta, sense abandonar els seus temes habituals, Forcano sembla més
reflexiu i presenta amb més sobrietat els seus paisatges del Pròxim Orient, sempre evocadors
d’amors i de sensualitat, on el mateix fet creatiu del poema com a receptable de memòria és
protagonista.
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Manuel Forcano

Manuel Forcano (Barcelona, 1968) és poeta, hebraista i traductor. Doctor en Filologia Semítica,
és professor d'hebreu i d'història del Pròxim Orient Antic a la UB. Entre l'any 2004 i el 2015 va
treballar com a documentalista i dramaturg a la Fundació Centre Internacional de Música Antiga
Jordi Savall, de la qual és avui el President del seu patronat. Ha guanyat els principals premis de
poesia en llengua catalana, i ha traduït els viatges Ibn Battuta de l'àrab juntament amb Margarida
Castells, i Benjamí de Tudela de l'hebreu, llengua de la qual també ha traduït els poetes Iehuda
Amikhai, Pinchas Sadé i Ronny Someck, així com Amos Oz. Ha estat director de l'Institut Ramon
Llull del 2016 al 2018. Ha aplegat els seus poemes escollits al volum Arabesc (2022).


